
WARNUNG - WARNING - 
AVERTISSEMENT - AVVERTENZ

D: „WICHTIG - Lesen Sie die Anlei-
tung vor Gebrauch sorgfältig durch 
und bewahren Sie sie zum späteren 
Nachschlagen auf.“
WARNUNG: 
Dieses Produkt ist nur für ein Kind geeignet, das sich 
nicht ohne Hilfe aufsetzen kann.
Nur auf einer festen, horizontalen, ebenen und trocke-
nen Oberfläche verwenden.
Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der 
Nähe des Babynestchens spielen.
Nicht verwenden, wenn ein Teil des Nestchen gebro-
chen ist, gerissen ist oder fehlt.
Lassen Sie keine flexiblen Tragegriffe im Babynestchen 
liegen.
Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder zu-
gelassene Ersatzteile.
Das Babynest darf nicht in der Nähe eines offenen 
Feuers oder einer anderen starken Wärmequelle auf-
gestellt werden.
Die Griffe und der Boden sollten regelmäßig auf An-
zeichen von Beschädigung und Verschleiß überprüft 
werden.
Der Kopf des Kindes darf im Nestchen niemals niedri-
ger sein als der Körper des Kindes. 
Keine weitere Matratze auf die mitgelieferte Matratze 
legen. 

GB: „IMPORTANT - Read the instruc-
tions carefully before use and keep 
them for future reference.“
WARNING: 
This product is only suitable for a child who cannot sit 
up without help.
Use only on a firm, horizontal, level and dry surface.
Do not allow other children to play unsupervised near 
the baby nest.
Do not use if any part of the nest is broken, torn or 
missing.
Do not leave flexible carrying handles in the baby nest.
Only use replacement parts supplied or approved by 
the manufacturer.
Do not place the baby nest near an open fire or other 
strong heat source.
 The handles and base should be checked regularly 
for signs of damage and wear.
The child's head must never be lower than the child's 
body in the nest. 
Do not place another mattress on top of the mattress 
provided.

F: „IMPORTANT - Lisez attentivement 
les instructions avant utilisation et 
conservez-les pour référence ulté-
rieure.“
AVERTISSEMENT : 
Ce produit ne convient qu'à un enfant qui ne peut pas 
s'asseoir sans aide.
Utilisez-le uniquement sur une surface ferme, horizon-
tale, plane et sèche.
Ne laissez pas d'autres enfants jouer sans surveillance 
à proximité du nid d'enfant.
Ne pas utiliser si une partie du nid est cassée, déchi-
rée ou manquante.
Ne laissez pas les poignées de transport flexibles dans 
le nid d'enfant.
N'utilisez que des pièces de rechange fournies ou 
approuvées par le fabricant.
Ne placez pas le nid d'enfant près d'un feu ouvert ou 
d'une autre source de chaleur intense.
Les poignées et la base doivent être vérifiées réguliè-
rement pour détecter tout signe de détérioration ou 
d'usure.
La tête de l'enfant ne doit jamais être plus basse que 
son corps dans le nid. 
Ne pas placer un autre matelas sur le matelas fourni.

I: „IMPORTANTE - Leggere attenta-
mente le istruzioni prima dell'uso e 
conservarle per riferimento futuro.“
AVVERTENZA: 
Questo prodotto è adatto solo a un bambino che non 
può stare seduto senza aiuto.
Utilizzare solo su una superficie solida, orizzontale, 
piana e asciutta.
Non permettere ad altri bambini di giocare senza 
supervisione vicino al nido per bambini.
Non utilizzare se una parte del nido è rotta, strappata 
o mancante.
Non lasciare maniglie di trasporto flessibili nel nido per 
bambini.
Utilizzare solo parti di ricambio fornite o approvate dal 
produttore.
Non collocare il nido per bambini vicino a un fuoco 
aperto o a un'altra forte fonte di calore.
 Le maniglie e la base devono essere controllate re-
golarmente per verificare che non presentino segni di 
danneggiamento o usura.
La testa del bambino non deve mai essere più bassa 
del corpo del bambino nel nido. 
Non collocare un altro materasso sopra quello in dota-
zione.
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DE: BABYNESTCHEN
• Entfernen Sie sämtliches  

Verpackungsmaterial vor Gebrauch. 
• Legen Sie das Babynestchen immer auf eine fla-

che, feste und stabile Oberfläche, und achten Sie 
darauf, dass es nicht in der Nähe von  
Wänden, Kissen oder anderen Gegenständen liegt.

• Legen Sie den Kopf des Babys  
immer an die Oberseite des Nestchens und die 
Füße in Richtung der zugeschnürten Öffnung des 
Nestchens.

• Verwenden Sie das Babynestchen nur unter Auf-
sicht und lassen Sie das Baby niemals unbeauf-
sichtigt darin liegen.

EN: BABY NEST
• Remove all packaging materials before use.
• Always place the baby nest on a flat, hard and sta-

ble surface and ensure it is not near walls, pillows, 
cushions or other objects.

• Always place baby’s head against the top of the 
nest and their feet towards the corded opening of 
the nest.

• Only use the baby nest under supervision and 
never leave baby unattended in it.

FR: RÉDUCTEUR DE LIT - 
NID D’ANGE BÉBÉ
• Retirez tous les matériaux  

d’emballage avant utilisation.
• Placez toujours le réducteur de lit sur une surface 

plane, ferme et stable et veillez à ce qu’il ne se  
trouve pas à proximité d’un mur, d’un oreiller ou de 
tout autre objet.

• Placez toujours la tête du bébé  
contre le bord haut du réducteur de lit et ses pieds 
en direction du cordon de serrage.

• N’utilisez jamais le réducteur de lit et ne laissez ja-
mais le bébé allongé à l’intérieur sans surveillance.

IT: CULLA MORBIDA - „BABY NEST“
• Prima dell‘utilizzo rimuovere  

completamente il materiale da imballaggio.
• Posizionare sempre la culla su superfici solide e 

stabili e assicurarsi che non ci siano pareti 
cuscini o altri oggetti nelle immediate vicinanze. 

• Posizionare sempre il bambino con la testa sul lato 
superiore e i piedi in direzione dell‘apertura della 
culla.

• Utilizzare la culla morbida  
esclusivamente sotto supervisione: non lasciare 
mai il bambino incustodito al suo interno.

D: Anweisungen für den korrekten 
und sicheren Zusammenbau und 
Gebrauch der Babytragetasche:
1. 1. Bettschlange an die Unterlage zippen
2. Die Schnüre an den Enden der Bettschlange zu-

sammenziehen und fest verknoten
3. Die Verlängerung über die verknoteten Enden der 

Bettschlange stülpen und auf der Rückseite mit 
dem Klett befestigen 

4. Bogen in die Öffnung geben und mit den Schnü-
ren fixieren

5. Träger in der Rückseite verstauen

GB: Instructions for the correct 
and safe assembly and use of the 
carrycot:
1. Zip the bed sling to the base.
2. Pull the cords at the ends of the bed sling together 

and knot them tightly
3. Put the extension over the knotted ends of the bed 

sling and fix it on the backside with the velcro. 
4. Put the bow into the opening and fix it with the 

strings.
5. Stow the straps in the back

F: Instructions pour le montage et 
l'utilisation corrects et sûrs de la 
nacelle :
1. Zippez le harnais de lit sur la base.
2. Rassembler les cordons aux extrémités de l'échar-

pe de lit et les nouer fermement.
3. Placer l'extension sur les extrémités nouées de  

l'écharpe de lit et la fixer à l'arrière à l'aide du 
velcro. 

4. Placer l'arc dans l'ouverture et le fixer avec les 
cordes.

5. Ranger les sangles dans le dos.

I: Istruzioni per il montaggio e 
l'uso corretto e sicuro della navi-
cella:
1. agganciare l'imbragatura alla base.
2. unire le corde alle estremità dell'imbragatura e 

annodarle saldamente.
3. mettere la prolunga sulle estremità annodate della 

fascia da letto e fissarla sul retro con il velcro. 
4. inserire l'arco nell'apertura e fissarlo con le corde.
5. Riporre le cinghie nella parte posteriore.
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